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Médoc Atlantique
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Médoc Atlantique vous étonnera par ses mille visages. 
L’immensité de cet espace vous en mettra plein la vue : 
le majestueux phare de Cordouan, la forêt de pins 
séculaires, les 124 km de plages sauvages, les vignobles 
médocains, le plus grand lac naturel d’eau douce de 
France, le plus grand estuaire d’Europe, la faune et la 
flore de ses marais.

The Aquitaine Eden - Médoc Atlantique will amaze you with its thousand facets. 
The immensity of this area will impress you: the majestic Cordouan lighthouse, the 
forest of secular pines, the 124 km of wild beaches, the Médoc vineyards, the largest 
natural freshwater lake in France, the largest estuary in Europe, the fauna and flora 
of its swamps.

Das Eden in Aquitanien - Médoc Atlantique wird Sie mit seinen tausend Gesichtern 
in Erstaunen versetzen. Die Weite dieses Raumes wird Sie begeistern: der 
majestätische Leuchtturm von Cordouan, der jahrhundertealte Kiefernwald, die 124 
km wilden Strände, die Weinberge des Médoc, der größte natürliche Süßwassersee 
Frankreichs, die größte Flussmündung Europas, die Fauna und Flora seiner Sümpfe.

Une terre de surf

Bienvenue dans un véritable paradis 
du surf, où l’océan Atlantique 
s’étend à perte de vue, bordé de 
kilomètres de plages immaculées. 
Ici, le surf dépasse le simple 
cadre sportif : c’est un véritable 
art de vivre. Entre vagues 
puissantes et dunes majestueuses, 
chaque session devient une 
expérience unique, accessible tout 
au long de l’année. Pour ceux en 
quête de tranquillité, deux grands 
lacs offrent un havre de paix parfait 
pour la voile ou la détente. Entre 
nature préservée et adrénaline des 
vagues, cette destination est idéale 
pour se ressourcer et vivre des 
moments inoubliables. Préparez 
votre planche, l’aventure vous 
attend !

—
A land of surf - Welcome to a true surfing paradise, 
where the Atlantic Ocean stretches as far as the 
eye can see, fringed by miles of unspoiled beaches. 
Here, surfing is more than just a sport: it ’s a way 
of life. Between powerful waves and majestic 
dunes, each session becomes a unique experience, 
accessible all year round. For those in search of 
tranquillity, two large lakes nearby offer the perfect 
haven for sailing or relaxing. Between unspoilt 
nature and the adrenalin of the waves, this is the 
ideal destination to recharge your batteries and 
enjoy some unforgettable moments. Get your board 
ready, adventure awaits!

Ein Land zum Surfen - Willkommen in einem 
wahren Surfparadies, wo sich der Atlantische Ozean 
soweit das Auge reicht erstreckt, begleitet von 
kilometerlangen, traumhaften Stränden. Hier geht 
das Surfen über den einfachen sportlichen Rahmen 
hinaus: Es ist eine wahre Lebenskunst. Zwischen 
mächtigen Wellen und majestätischen Dünen wird 
jede Session zu einem einzigartigen Erlebnis, das 
das ganze Jahr über zugänglich ist. Für diejenigen, 
die auf der Suche nach Ruhe sind, bieten zwei große 
Seen in der Nähe eine perfekte Oase zum Segeln 
oder Entspannen. Zwischen unberührter Natur und 
dem Adrenalin der Wellen ist dieses Reiseziel ideal, 
um sich zu erholen und unvergessliche Momente 
zu erleben. Halten Sie Ihr Surfbrett bereit, das 
Abenteuer wartet auf Sie!
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Un paradis 
naturel 
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Au cœur du Parc naturel régional Médoc, la nature 
se dévoile dans toute sa splendeur à Médoc Atlantique. 
Le lac d’Hourtin-Carcans, plus grand lac d’eau douce 
de France, et le lac de Lacanau, invitent à la détente 
à toute heure de la journée. Autour de ces étendues 
paisibles, les Réserves naturelles comme l’Étang de 
Cousseau ou les Dunes et Marais d’Hourtin vous 
plongent dans des sanctuaires de faune et de flore. À ne 
pas manquer également, l’Estuaire de la Gironde, le 
plus vaste d’Europe, et les zones de marais, véritables 
havres de biodiversité. Un paradis sauvage à explorer 
sans modération !

A natural paradise - In the heart of the Médoc Regional Nature Park, nature is 
revealed in all its beauty in Médoc Atlantique. Lake Hourtin-Carcans, the largest 
freshwater lake in France, and Lake Lacanau, invite you to relax at any time of 
day. Surrounding these peaceful expanses, nature reserves such as the Étang de 
Cousseau and the Dunes and Marshes of Hourtin immerse you in sanctuaries 
of flora and fauna. And don’t miss the Gironde Estuary, the largest in Europe, 
and the marshlands, veritable havens of biodiversity. A wild paradise to explore 
without hesitation!
 
Ein Naturparadies - Im Herzen des regionalen Naturparks Médoc offenbart sich die 
Natur in Médoc Atlantique in ihrer ganzen Pracht. Der Lac d’Hourtin-Carcans, der 
größte Süßwassersee Frankreichs, und der Lacanau-See laden, zu jeder Tageszeit 
zum Entspannen ein. Rund um diese friedlichen Flächen gibt es Naturreservate 
wie der Étang de Cousseau oder die Dunes et Marais d’Hourtin, in denen Sie in 
ein Refugium für Flora und Fauna eintauchen können. Und verpassen Sie nicht die 
Gironde-Mündung, die größte in Europa, und die Sumpfgebiete, die wahre Oasen der 
Artenvielfalt sind. Ein wildes Paradies, das Sie ohne Mäßigung erkunden können!

Un vignoble médocain 

authentique
Avec 16 000 hectares de vignobles 
et 8 appellations prestigieuses, 
les vins médocains sont une 
véritable fierté locale. Partez pour 
des dégustations, des balades 
au cœur des vignes et des 
rencontres avec des vignerons 
passionnés, qu’ils œuvrent dans 
de grands Châteaux ou au sein de 
petites propriétés familiales. Les 
cépages rouges dominent avec 
le Merlot, le Cabernet Sauvignon 
et le Cabernet Franc, mais la 
Carménère ou le Petit Verdot 
ajoutent une touche de diversité. 
Empruntez la célèbre route des 
vins du Médoc, de Bordeaux 
à la pointe de Grave, pour une 
immersion dans l’art de la vigne et 
du terroir.

An authentic vineyard - With 16,000 hectares of 
vineyards and 8 famous appellations, Médoc wines 
are a real local pride. Enjoy tastings, walks through 
the vineyards and meetings with passionate 
winegrowers, whether they work in major Châteaux 
or on small family estates. Red grape varieties 
dominate, with Merlot, Cabernet Sauvignon and 
Cabernet Franc, but Carménère and Petit Verdot 
add a touch of diversity. Take the famous Médoc 
wine route, from Bordeaux to the Pointe de Grave, 
for an immersion in the art of the vine and the 
terroir.
 
Ein authentisches Weinbaugebiet  
Mit 16 000 Hektar Weinbergen und acht berühmten 
Appellationen sind die Weine aus dem Médoc ein 
echter Stolz der Region. Machen Sie sich auf den 
Weg zu Weinproben, Spaziergängen durch die 
Weinberge und Begegnungen mit begeisterten 
Winzern, die in großen Schlössern oder in kleinen 
Familienbetrieben arbeiten. Die roten Rebsorten 
dominieren mit Merlot, Cabernet Sauvignon und 
Cabernet Franc, aber auch Carménère und Petit 
Verdot sorgen für Abwechslung. Fahren Sie auf der 
berühmten Weinstraße des Médoc von Bordeaux bis 
zur Pointe de Grave und tauchen Sie ein in die Kunst 
des Weinanbaus. 



Entre nature
& culture
Médoc Atlantique est un véritable terrain de jeu pour les 
amoureux de culture et de découvertes. Laissez-vous 
surprendre par des œuvres d’art, parfois éphémères, 
qui s’intègrent harmonieusement dans la nature ou se 
mêlent à l’histoire comme sur les bunkers du littoral, 
créant une expérience unique. Les musées du territoire 
vous invitent quant à eux à plonger dans l’histoire 
fascinante du Médoc, en dévoilant ses trésors cachés. 

Between nature & culture - Médoc Atlantique is a veritable playground for 
lovers of culture and discovery. Let yourself be surprised by works of art, some of 
them ephemeral, which blend harmoniously with nature or mingle with history, 
as on the coastal bunkers, creating a unique experience. The region’s museums 
invite you to delve into the fascinating history of the Médoc, revealing its hidden 
treasures.
 
Zwischen Natur & Kultur - Médoc Atlantique ist ein wahrer Spielplatz für 
Kulturliebhaber und Entdecker. Lassen Sie sich von manchmal vergänglichen 
Kunstwerken überraschen, die sich harmonisch in die Natur einfügen oder sich 
wie auf den Bunkern an der Küste mit der Geschichte vermischen und so ein 
einzigartiges Erlebnis schaffen. Die Museen der Region laden Sie dazu ein, in die 
faszinierende Geschichte des Médoc einzutauchen und ihre verborgenen Schätze 
zu enthüllen.
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Un
patrimoine
unique
Entre océan et vignobles, Médoc 
Atlantique dévoile un patrimoine 
unique : le phare de Cordouan 
et la basilique Notre-Dame-
de-la-fin-des-Terres, inscrits au 
Patrimoine mondial de l’Humanité 
par l’UNESCO, les élégantes villas 
soulacaises et canaulaises, témoins 
du style balnéaire du XIXe siècle, ou 
encore les carrelets, ces charmantes 
cabanes de pêcheurs perchées sur 
pilotis le long de l’estuaire de la 
Gironde. Partez à la découverte de 
ces trésors, sans oublier les phares 
de Grave, Richard et Hourtin, ou 
l’église de Saint-Vivien-de-Médoc, 
véritables joyaux d’histoire et 
d’architecture !

A unique heritage - Between the ocean and the 
vineyards, the Médoc Atlantique boasts a unique 
heritage: the Cordouan lighthouse and the Notre-
Dame-de-la-fin-des-Terres basilica, listed as World 
Heritage Sites by UNESCO; the elegant villas of 
Soulac and Lacanau, testimony to the seaside style 
of the 19th century; and the carrelets, the charming 
fishermen’s huts perched on stilts along the Gironde 
estuary. Set off to discover these treasures, not 
forgetting the lighthouses of Grave, Richard and 
Hourtin, or the church of Saint-Vivien-de-Médoc, 
veritable gems of history and architecture!
 
Ein einzigartiges Kutlurerbe - Zwischen Ozean 
und Weinbergen enthüllt Médoc Atlantique ein 
einzigartiges Kulturerbe: den Leuchtturm von 
Cordouan und die Basilika Notre-Dame-de-la-fin-
des-Terres, die von der UNESCO zum Weltkulturerbe 
erklärt wurden, die eleganten Villen von Soulac und 
Lacanau, Zeugen des Badestils des 19. Jahrhunderts, 
oder auch die Carrelets, die charmanten 
Fischerhütten auf Pfählen entlang der Gironde-
Mündung. Entdecken Sie diese Schätze, ohne die 
Leuchttürme von Grave, Richard und Hourtin oder die 
Kirche von Saint-Vivien-de-Médoc zu vergessen, die 
wahre Juwelen der Geschichte und Architektur sind!

10 I Un patrimoine unique
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Les vins
du Médoc
Les 8 appellations médocaines 
dont 2 sous-régionales et 6 
communales se partagent 
plus de 16 000 hectares 
d’exception. Le Médoc 
compte plusieurs grandes 
familles de crus officielles.

The 8 Médoc appellations, including 
2 sub-regional and 6 municipal, share 
more than 16,000 exceptional hectares. 
The Médoc has several major official 
cru families.

Die 8 Médoc-Appellationen, darunter 
2 subregionale und 6 kommunale, 
teilen sich mehr als 16.000 Hektar 
herausragendes Land. Das Médoc hat 
mehrere große offizielle Cru-Familien.

Les Noisettines
du Médoc  
Depuis 1981, ces confiseries 
naturelles et sans colorant à 
base de noisettes se déclinent 
à croquer ou à tartiner !

Since 1981, these natural and 
colouring-free hazelnut-based sweets 
are available to crunch or to spread!

Seit 1981 gibt es diese natürlichen 
und farbstofffreien Süßigkeiten auf 
Haselnussbasis zum Knabbern oder 
als Brotaufstrich!

Le grenier médocain
Cette charcuterie traditionnelle bien relevée se déguste 
chaude ou froide, à l’apéro ou en entrée !

This traditional, spicy charcuterie can be eaten hot or cold as an aperitif or 
starter!

Diese traditionelle, gut gewürzte Feinkost kann warm oder kalt als Aperitif oder 
Vorspeise genossen werden!  

Les huîtres & les gambas
Les fermes aquacoles de l’estuaire élèvent huîtres et gambas, 
grâce aux mélanges des eaux fertiles de l’estuaire et de celles 
de l’océan qui leur confèrent une identité unique.

The estuary’s aquaculture farms raise oysters and prawns, which have a unique 
identity, thanks to the mix of the estuary’s fertile waters and those of the ocean.

Die Aquakulturfarmen an der Mündung züchten Austern und Gambas, die eine 
einzigartige Identität haben dank der Mischung aus dem fruchtbaren Wasser der 
Mündung und dem des Ozeans.

Les miels 
médocains
Riches de la diversité de la 
flore du Médoc, les miels 
produits ont des parfums du 
littoral, d’estuaire et de sous-
bois.

Rich in the varied flora of the Médoc, 
the honeys produced have seaside, 
estuary and undergrowth scents.

Reich an der vielfältigen Flora des 
Médoc, duften die produzierten Honige 
nach Meeresküste, Flussmündung und 
Unterholz.

Les asperges
hourtinaises  
De mars à mai, c’est la 
saison immanquable des 
asperges aussi bien vertes 
que blanches. Avec une 
vinaigrette maison ou en 
accompagnement, c’est le 
régal assuré !

From March to May, it is the 
unmissable season for both green and 
white asparagus. With a homemade 
vinaigrette or as an accompaniment, 
it ’s a guaranteed treat!

Von März bis Mai ist es die 
unumgängliche Saison für grünen 
und weißen Spargel. Mit einer 
hausgemachten Vinaigrette oder als 
Beilage ist es ein garantierter Genuss!

Les bières médocaines 
Comme le vin, les bières brassées dans le Médoc ont leur 
petit caractère. Blonde, blanche, ambrée, IPA… chacun 
trouvera son bonheur.

Like wine, the beers brewed in the Médoc have their own character. Lager, 
white, amber, IPA... there is something for everyone.

Wie der Wein haben auch die im Médoc gebrauten Biere ihren eigenen kleinen 
Charakter. Blond, weiß, bernsteinfarben, IPA... hier findet jeder sein Glück.

Le millas girondin 
Ce dessert rustique à base de farine de maïs, de lait, de sucre 
et parfois parfumé à la vanille ou au rhum possède une texture 
moelleuse.

This rustic dessert made from cornflour, milk and sugar, sometimes flavoured 
with vanilla or rum, has a soft texture.

Dieses rustikale Dessert aus Maismehl, Milch, Zucker und manchmal mit Vanille 
oder Rum aromatisiert , besitzt eine weiche Textur.

La spiruline
Riche en vitamines et en fer, cette algue agit comme un 
«boost» naturel et peut être consommée seule ou en 
accompagnement (smoothie, guacamole, salade...).

Spirulina, rich in vitamins and iron, this seaweed acts as a natural ‘boost’ and 
can be eaten on its own or as a side dish (smoothie, guacamole, salad...). 

Diese Alge ist reich an Vitaminen und Eisen, wirkt wie ein natürlicher „Boost“ und 
kann allein oder als Beilage (Smoothie, Guacamole, Salat...) verzehrt werden.

Produits

locaux
Local products / Lokale Produkte

12 I Produits locaux
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Médoc Atlantique Frenchman
Le rendez-vous majeur des triathlètes en 
France pour un triathlon très rapide et un 
parcours XXL.

The major event for triathletes in France for a 
high-speed triathlon over an XXL course.

Das Großereignis für Triathleten in Frankreich für einen 
sehr schnellen Triathlon und einen XXL-Parcours.

 Carcans-Maubuisson / 13 au 17 mai

Triathlon de Lacanau
Plus de 2 000 triathlètes dans un cadre 
remarquable : le lac de Lacanau.

More than 2,000 triathletes meet in the great 
setting of Lacanau lake.

Mehr als 2.000 Triathleten vor einer bemerkenswerten 
Kulisse: dem See von Lacanau.

 Lacanau / 2 et 3 mai

Festival du Court Théâtre
Le rendez-vous au bord du lac pour les 
amoureux de théâtre.

The artistic event on the lake, combining great 
authors and creations.

Das künstlerische Treffen am See, zwischen großen 
Autoren und Kreationen.

 Carcans-Maubuisson / 23 et 24 mai

Soulac 1900
Un moment festif qui transporte au 
temps de la Belle Époque !

A festive moment travelling back in time to
the 1900’s !

Ein festlicher Moment, der uns in der 1900er Jahre 
zurückversetzt!

 Soulac-sur-Mer / 5 au 7 juin

Lacanau Beach Handball
Xperience
Tournoi international de beach handball 
dans un cadre de rêve !

International beach handball tournament in a 
dream setting!

Internationales Beachhandballturnier vor einer 
Traumkulisse!

 Lacanau / 12 au 14 juin 

Avril - juin April-June / April-Juni
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Lacanau Alps Open
Tournoi réunissant des golfeurs 
européens de renom dans un cadre 
naturel unique.

Tournament bringing together renowned 
European golfers in a unique natural setting.

Turnier, bei dem renommierte europäische Golfer in 
einer einzigartigen natürlichen Umgebung zusam-
menkommen.

 Lacanau / 18 au 24 mai  

Le Printemps de Soulac
 Soulac-sur-Mer / 4 au 6 avril 

L’HourCancilloise
 Hourtin-Carcans / 11 et 12 avril

Musical’Océan
 Lacanau / 9 au 11 avril

Les p‘tit.e.s commandants
 Maison du commandant  

Tous les dimanches de mai à octobre

La Bambino fait son Show
 Hourtin / 6 et 7 juin 

Lacanau Wind Trophée
 Lacanau / 20 et 21 juin

Foulées Hourtinaises
 Hourtin / 28 juin

Open Swim Stars
 Lacanau / 30 mai

SunSka Festival - Plan B
 Cissac-Médoc / 29 au 31 mai

Fête du port de Richard 
 Jau-Dignac-et-Loirac / en juin

Festival la Cousinade 
 Lacanau - Maison du commandant / 4 au 7 juin

À voir aussi More to see / Mehr sehen



Fête du Lac
Journée pour célébrer l’été au bord du 
plus grand lac naturel de France.

Day to celebrate summer on the shores of the 
largest natural lake in France.

Tag, um den Sommer an den Ufern des größten 
natürlichen Sees Frankreichs zu feiern.

 Carcans-Maubuisson / 26 juillet

Fêtes de la Mer
Des moments festifs pour célébrer
la mer à Soulac-sur-Mer, Lacanau, 
Hourtin, Carcans-Maubuisson et au 
Verdon-sur-Mer.

Festive moments to celebrate the sea.

Festliche Momente, um das Meer zu feiern.

 Médoc Atlantique / 10 au 15 août

Nocturnes du phare de Grave
Exceptionnellement, le phare de la Pointe 
de Grave ouvre de nuit… gratuitement !

Exceptionally, the Pointe de Grave lighthouse is 
open at night... and it’s free!

Ausnahmsweise ist der Leuchtturm an der Pointe de 
Grave nachts geöffnet – und das kostenlos!

 Le Verdon-sur-Mer / 20 juillet et 6 août 

Soulac’n Jazz
Une programmation de jazz de qualité et 
accessible à tous, au cœur de Soulac-
sur-Mer.

A quality jazz program accessible to all, in the 
heart of Soulac-sur-Mer.

Ein hochwertiges, für alle zugängliches 
Jazzprogramm im Herzen von Soulac-sur-Mer.

 Soulac-sur-Mer / 20 au 23 août

Juillet - août July-August / Juli-August

Caraïbos Lacanau Pro 
L’événement majeur du surf à Médoc 
Atlantique ! Compétition depuis 1979.

The major surfing event in Médoc Atlantique!
International competition since 1979.

Das große Surf-Event im Médoc Atlantique!
Internationaler Wettbewerb seit 1979.

 Lacanau / 7 au 14 juillet

Musical’Océan 
Un week-end musical avec des 
interprètes de renommée internationale 
et de style éclectique.

Musical weekend with internationally renowned 
performers and eclectic styles.

Musikalisches Wochenende mit international 
bekannten Künstlern und vielseitigen Stilen.

 Lacanau / 20 au 22 et 24 au 26 août
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Marathon des Châteaux
du Médoc    

Course à pied avec dégustation de vins 
dans les vignobles.

Run with wine tasting in the vineyards.

Lauf mit Weinprobe in den Weinbergen.

 Pauillac / 5 septembre

Ciné en courts
Festival national de cinéma spécialisé 
dans les courts métrages.

National film festival specialising in short films.

Nationales Filmfestival, das auf Kurzfilme 
spezialisiert ist

 Soulac-sur-Mer / 23 au 27 septembre

Surf & Golf Trophy 
Compétition originale qui rassemble deux 
disciplines phares à Médoc Atlantique.

An original competition that brings together two 
of Médoc Atlantique’s leading disciplines.

Ein origineller Wettbewerb, der zwei Star-Disziplinen 
im Médoc Atlantique vereint.

 Lacanau / 25 au 26 septembre

FEFOMM
Fête de l’Environnement, de la Forêt et 
des Métiers du Médoc.

Médoc Environment, Forest and Trades Festival.

Médoc-Umwelt-, Wald- und Gewerbefestival.

 Carcans-Maubuisson / 11 au 13 septembre

Septembre - décembre September-December / September-Dezember

Médoc Atlantique I 17

À voir aussi More to see / Mehr sehen

À venir en 2027 :
Gurp TT
Courses de moto sur sable entre 
océan et forêt. Étape du championnat 
de France.

Motorbike races on the sand between ocean 
and forest. A French championship race.

Motorradrennen auf Sand zwischen Atlantik und 
Wald. Etappe der französischen Meisterschaft.

 Grayan-et-l’Hôpital / Janvier 2027 

L’agenda
The diary

Der Terminkalender

Sous réserve de modification après mars 2026
Subject to change after March 2026 / Änderungen nach März 2026 vorbehalten

Lacanoël 
La magie de Noël à Lacanau, entre 
gourmandises et créations locales

The magic of Christmas in Lacanau, with local 
crafts and treats

Der Zauber von Weihnachten in Lacanau, mit  
regionalen Produkten und Leckereien

 Lacanau / Décembre

Grand Prix de l’Armistice 
Un rendez-vous de dériveurs et 
catamarans incontournable sur le 
magnifique lac d’Hourtin-Carcans.

A must-see sailing event on the magnificent 
stretch of water between Hourtin-Carcans.

Ein unverzichtbares Segelereignis auf dem herr-
lichen See von Hourtin-Carcans.

 Hourtin-Carcans / 30 octobre au 1 novembre

Festival de BD et du vin
 Vertheuil / 11 et 12 juillet 

Fête de l’Huître
 Talais / 11 juillet  

Fête du port de Goulée
 Valeyrac / en août 

Fête de la Pirogue
 Carcans / 11 juillet
 Lacanau / 29 août

Ronde des phares
 Le Verdon-sur-Mer / 2 août 

Fête du phare de Richard
 Jau-Dignac-et-Loirac / 9 août 

Fête du port d’Hourtin
 Hourtin / 22 et 23 août

À voir aussi More to see / Mehr sehen

Afterbeach
 Médoc Atlantique / De juin à septembre

Le P’tit Montmartre
 Saint-Vivien-de-Médoc / Tous les dimanches

Tremplin Musical Jeunes
 Carcans / 7 juillet

Scènes du Gurp
 Grayan-et-l’Hôpital / 7 juillet au 25 août 
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Grayan-et-l’Hôpital vous 
ouvre les portes d’une nature 
authentique et préservée, entre 
dunes dorées, plages sauvages 
et forêts majestueuses. Ses 
sentiers de randonnée invitent à 
l’évasion, tandis que ses sites 
historiques racontent l’histoire 
unique du Médoc. Une destination 
incontournable pour les amoureux 
de grands espaces et d’aventures 
en plein air.

—

Grayan-et-l’Hôpital opens its doors to an authentic, 
unspoilt natural environment, with golden dunes, 
wild beaches and majestic forests. Its hiking trails 
invite you to enjoy an escapade, while its historic 
sites tell the unique story of the Médoc. A must-see 
destination for lovers of wide open spaces and 
outdoor adventures.

Grayan-et-l’Hôpital öffnet Ihnen die Türen zu einer 
authentischen und geschützten Natur, zwischen 
goldenen Dünen, wilden Stränden und majestätischen 
Wäldern. Seine Wanderwege laden zu Ausflügen ein, 
während seine historischen Stätten die einzigartige 
Geschichte des Médoc erzählen. Ein unumgängliches 
Reiseziel für Liebhaber von weiten Landschaften und 
Abenteuern im Freien.

Grayan-
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D102E1

Route de l’Océan
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GRAYAN-ET-

L’HÔPITAL

Plage surveillée
Supervised beach / Überwachter Strand

Aire de camping-car
Camper van area / Wohnmobilstellplatz

Office de Tourisme
Tourist office / Tourismusbüro

Mairie
Town hall / Rathaus
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Tous les
hébergements
All accommodations
Alle Unterkünfte
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Hébergements
à Grayan-et-l’Hôpital 
Accommodation in Grayan-et-l’Hôpital  
Unterkünfte in Grayan-et-l’Hôpital

Campings
Campsites / Campingplätze

Camping municipal du Gurp **	
51 route de l’Océan 	  
campinglegurp.com
	
Euronat ****	
Lieu-dit Dépée 	
05 56 09 33 33
	
Camping des Familles ****
3 chemin de la Lande 
05 56 09 43 20

Chambres d’hôtes
Guesthouses / Gästezimmern 	

Au Jardin d’Eden	
3 chemin du Prieuré 	
06 60 16 45 72

Le Matin Calme	
12 route de Saint-Vivien	
06 23 29 78 17

Gîtes
 Cottages / Unterkünfte

Gîtes « Le village des oiseaux » *
18 route de l’Océan 	
gites-pointe-medoc.com

4

5

2

3

1

6
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Le golf Balata
idéal pour découvrir ou se 
perfectionner

Balata golf course ideal to discover or 
improve your skills

Balata Golf, ideal um Golf 
Auszuprobieren oder sich zu 
perfektionieren

 Grayan-et-l’Hôpital

La chapelle
de l’Hôpital   
sur la voie historique du 
Chemin de Saint-Jacques-
Compostelle

The chapel of l’Hôpital  
on the historical pilgrim’s way to 
Santiago de Compostela

Die Kapelle de l’Hôpital 
auf dem historischen Jakobsweg 

 L’ Hôpital

Croix des 
chemins
témoin de la voie littorale 
de Saint-Jacques-de-
Compostelle

Croix des chemins: witness to 
the coastal route to Santiago de 
Compostela

Croix des chemins: Zeuge des 
Küstenwegs am Jakobsweg

 Grayan-et-l’Hôpital

05

03

01

06Le pumptrack
nouveauté au city stade

The pumptrack, new at the city stadium

Die Pumptrack, neu im City Stadium

 Bourg de Grayan-et-l’Hôpital

La plage naturiste 
d’Euronat 
dans le plus simple appareil  

Euronat naturist beach in the simplest way

Der FKK-Strand von Euronat

 Euronat

Scènes du Gurp
des concerts et animations pour faire 
vibrer l’été

Scènes du Gurp: concerts and entertainment to liven up 
the summer

Scènes du Gurp: Konzerte und Veranstaltungen für einen 
spannenden Sommer

 Gurp

Marché nocturne
idéal pour une escale gourmande

Night market: ideal for a gourmet break

Nachtmarkt: ideal für einen kulinarischen 
Zwischenstopp

 Grayan-et-l’Hôpital

Les
incontournables

de Grayan-et-l ’Hôpital
The essentials / Die Unumgänglichen

07
Le terrain de 
motocross
de Grayan
terrain de jeu pour les sportifs

The Grayan motocross track, 
a playground for sports enthusiasts

Die Motocross-Strecke von Grayan, ein 
Spielplatz für Sportler

  Grayan-et-l’Hôpital - Piqueau

08 Les étangs de la Barreyre
pour la pêche et les promenades 
sauvages

The ponds of la Barreyre for fishing and wild walks

Die Teiche von La Barreyre zum Angeln und für 
Spaziergänge in der Wildnis

 Étang de la Barreyre

04
Plage du Gurp
une baignade iodée au cœur 
d’un site chargé d’histoire

Gurp beach: swim in the ocean at a site 
steeped in history

Strand von Gurp: Baden im ozean 
inmitten einer geschichtsträchtigen 
Umgebung

 Gurp

22 I Les incontournables Grayan-et-l’Hôpital I 23



Les étangs
de la 
Barreyre
Havre de tranquillité, les étangs 
de la Barreyre sont le lieu idéal 
pour l’observation des oiseaux 
et l’exploration de la faune locale. 
Ces plans d’eau, véritables refuges 
naturels, jouent également un rôle 
crucial dans la gestion hydraulique, 
contribuant à l’équilibre écologique 
du territoire.

—

The Barreyre pond, a haven of tranquillity, is ideal 
for birdwatching and exploring the local wildlife.
True natural refuge, the pond also plays a crucial 
role in water management, contributing to the 
ecological balance of the area.

Der Barreyre Teich ist eine Oase der Ruhe und 
eignet sich ideal für die Vogelbeobachtung und die 
Erkundung der lokalen Tierwelt. Dieses Gewässer, 
ein echtes natürliches Refugium, spielt auch eine 
entscheidende Rolle in der Wasserwirtschaft und 
trägt zum ökologischen Gleichgewicht der Gegend bei.

24 I Patrimoine naturel

La forêt littorale
This forest of maritime pines invites you to dive 
right into the heart of nature. Haven of freshness, 
the coastal forest is ideal for peaceful walks along 
winding paths linking dunes and vegetation, 
offering a perfect blend of light and shade.

Dieses Waldmassiv aus Strandkiefern lädt dazu ein, 
in das Herz der Natur einzutauchen. Der Küstenwald 
ist eine wahre Oase der Frische und ideal für 
beruhigende Wanderungen auf gewundenen Pfaden, 
die Dünen und Vegetation miteinander verbinden 
und eine perfekte Mischung aus Licht und Schatten 
bieten.

Ce massif forestier de pins 
maritimes invite à une 
immersion au cœur de la 
nature. Véritable havre de 
fraîcheur, la forêt littorale est 
idéale pour des randonnées 
apaisantes sur des sentiers 
sinueux qui relient dunes et 
végétation, offrant un mélange 
parfait entre ombre et lumière.

Les croix
et les calvaires

L’arbre remarquable
du village de Piqueau 

Les chemins de la commune sont ponctués de 
croix et calvaires datant principalement de la 
fin du XIXe siècle, comme la croix de Sicaud 
(1889) et la croix d’Amédée (1897). En pierre 
ou en bois, certaines ont été restaurées, comme 
celle d’Amédée. Parmi les plus anciennes, la 
croix de Grayan, datant du XVIe siècle, est l’une 
des rares croix de carrefour à avoir traversé les 
siècles.

—

In the village the roads are dotted with crosses and calvaries dating 
mainly from the late 19th / 16th century, such as the Sicaud cross 
(1889) and the Amédée cross (1897). Made of stone or wood, some 
have been restored, such as the Amédée cross. Among the oldest, 
the Grayan cross, dating from the 16th century, is one of the few 
crossroads crosses to have survived the centuries.

Auf den Wegen der Gemeinde finden sich Kreuze und Kalvarienberge, 
die hauptsächlich aus dem Ende des 19. Jahrhunderts stammen, wie das 
Kreuz von Sicaud (1889) und das Kreuz von Amédée (1897). Sie bestehen 
aus Stein oder Holz und wurden teilweise restauriert, wie das Kreuz 
von Amédée. Zu den ältesten Kreuzen gehört das Kreuz von Grayan aus 
dem 16. Jahrhundert, das als eines der wenigen Kreuzungen die Zeiten 
überdauert hat.

Du haut de ses 250 ans, c’est le plus vieil 
arbre de la commune, contemporain de 
l’époque Révolutionnaire. Les tempêtes et 
intempéries l’ont un peu abimé, mais il est 
toujours là. Il reste peu d’arbres de cette 
catégorie aujourd’hui. Il y avait autrefois des 
ormes remarquables au sein de la commune, 
des cyprès de Lambert, mais les maladies et le 
temps les ont fait disparaître.

—

At 250 years old, it is the oldest tree in the municipality, dating 
back to the Revolutionary era. Storms and bad weather have 
damaged it a little, but it’s still there. Few trees of this category 
remain today. There used to be some remarkable elms and 
Lambert cypresses in the commune, but disease and the passage 
of time have caused them to disappear.

Der bemerkenswerte Baum des Dorfes Piqueau, der älteste Baum der 
Gemeinde ist 250 Jahre alt und stammt aus der Zeit der Revolution. 
Stürme und Unwetter haben ihn etwas beschädigt, aber er steht 
noch. Heute gibt es nur noch wenige Bäume dieser Kategorie. 
Früher gab es innerhalb der Gemeinde bemerkenswerte Ulmen und 
Lambertzypressen, doch Krankheiten und der Zahn der Zeit haben sie 
verschwinden lassen.

Grayan-et-l’Hôpital I 25



Patrimoine 
bâti et ancien

Deux églises
remarquables

Grayan-et-l'Hôpital possède un riche patrimoine 
bâti, mêlant bois et pierre. Ses maisons anciennes, 
datant principalement du XVIIIe et début XXe siècle, 
ainsi que des dépendances comme des granges, 
témoignent de son histoire. Un recensement a 
identifié 57 bâtiments d'intérêt, dont 42 à Grayan,
5 à Daugagnan et 10 à l'Hôpital.

—

Grayan-et-l'Hôpital has a rich built heritage, combining wood and stone. Its 
old houses, dating mainly from the 18th and early 20th centuries, as well as 
outbuildings such as barns, bear witness to its history. A census has identified 
57 buildings of interest, including 42 in Grayan, 5 in Daugagnan and 10 in 
l'Hôpital.

Grayan-et-l'Hôpital besitzt ein reiches bauliches Erbe, in dem sich Holz und 
Stein vermischen. Seine alten Häuser, die hauptsächlich aus dem 18. und frühen 
20. Jahrhundert stammen, sowie Nebengebäude wie Scheunen zeugen von 
seiner Geschichte. Eine Zhlung ergab 57 Gebäude von Interesse, davon 42 in 
Grayan, 5 in Daugagnan und 10 in l'Hôpital.

Grayan-et-l’Hôpital abrite deux églises.
La première, l’église Saint-Pierre de Grayan, 
date de 1853 et conserve deux chapiteaux 
du XIIe siècle et des têtes d’anges en bois du 
XVIIe siècle, provenant de l’ancienne église du 
cimetière. La seconde, la chapelle de l’Hôpital, 
reconstruite en 1880-81, présente une sacristie 
et un ancien porche du XIVe siècle, ainsi qu’une 
croix templière au sommet de son chevet.

—

The village is home to two churches. The first, the church of Saint-
Pierre de Grayan, dates from 1853 and retains two 12th-century capitals 
and 17th-century wooden angel heads from the former church in the 
cemetery. The second, the Chapel of the Hospital, rebuilt in 1880-81, 
has a sacristy and an ancient 14th-century porch, as well as a Templar 
cross at the top of its chevet.

In der Gemeinde befinden sich zwei Kirchen. Die erste, die Kirche 
Saint-Pierre de Grayan, stammt aus dem Jahr 1853 und beherbergt zwei 
Kapitelle aus dem 12. Jahrhundert und hölzerne Engelsköpfe aus dem 17. 
Jahrhundert, die aus der alten Friedhofskirche stammen. Die zweite, die 
Kapelle de l’Hôpital, wurde 1880-81 wiederaufgebaut und weist eine 
Sakristei und eine alte Vorhalle aus dem 14. Jahrhundert sowie ein 
Templerkreuz an der Spitze des Kopfendes auf.

Les balades
de Grayan-et-l ’Hôpital

Rides and walks / Spaziergänge und Radwege

Pointe de la Négade
à Soulac-sur-Mer

Historique : L’Hôpital
Littoral : Le Gurp

14,8km - 3h

Découvrez deux sentiers distincts :

La voie historique traverse les terres 
et vous plonge dans l’histoire et le 
patrimoine du Médoc. Ce sentier 
passe par des sites emblématiques 
tels que la chapelle Saint-Jean-
Baptiste, un édifice remarquable qui 
témoigne du passage des pèlerins 
depuis des siècles.

La voie du littoral longe la côte 
Atlantique, offrant une expérience 
en communion avec la nature. Ce 
chemin, au plus près de l’océan, 
dévoile des vues imprenables sur 
les plages sauvages, les dunes 
dorées et les puissantes vagues.

Discover two distinct trails:

The historic route of Santiago de Compostela 
crosses the land and immerses you in the history 
and heritage of the Médoc area. The trail passes 
by iconic sites such as the Chapelle Saint-Jean-
Baptiste, a remarkable building that bears witness 
to the passage of pilgrims over the centuries.

The coastal route of Santiago de Compostela runs 
along the Atlantic coast, offering an experience in 
harmony with nature. This path, close to the ocean, 
offers breathtaking views of wild beaches, golden 
dunes and the power of the waves.

Entdecken Sie zwei unterschiedliche Pfade:

Der historische Pfad vom Jakobsweg führt durch 
das Land und lässt Sie in die Geschichte und 
das Erbe des Médoc eintauchen. Der Weg führt 
an symbolträchtigen Standorten wie der Kapelle 
Saint-Jean-Baptiste vorbei, einem bemerkenswerten 
Bauwerk, das seit Jahrhunderten von den 
vorbeiziehenden Pilgern zeugt.

Der Küstenweg des Jakobsweg verläuft entlang der 
Atlantikküste und bietet ein Erlebnis in Gemeinschaft 
mit der Natur. Dieser Weg, der dem Ozean so nahe 
wie möglich kommt, enthüllt atemberaubende 
Ausblicke auf wilde Strände, goldene Dünen und die 
Kraft der Wellen.

Chemin 
de Saint-
Jacques-de-
Compostelle

Grayan-et-l’Hôpital I 2726 I Architecture & culture



À voir aussi More to see / Mehr sehen

La piste cyclable, parallèle à la 
route, vous emmène en toute 
sécurité vers l’océan. Ce parcours 
facile traverse des paysages 
typiques du Médoc, avec les pins 
en toile de fond et l’air marin qui 
accompagne votre avancée. À 
l’arrivée, la plage du Gurp, sauvage 
et préservée, vous invite à une 
pause détente, que ce soit pour 
une baignade, un pique-nique ou 
simplement admirer les vagues. Et 
bientôt, au cœur du camping, un 
nouvel accueil dédié aux cyclo-
randonneurs viendra compléter 
l’expérience (installation prévue au 
2ème semestre 2026).

The cycle path runs parallel to the road, taking you 
safely to the ocean. This easy route passes through 
landscapes typical for the Médoc area, with pine 
trees as a backdrop and the sea air to accompany 
your progress. At the finish line, the wild and 
unspoilt Gurp beach invites you to take a relaxing 
break, whether for a swim, a picnic or simply to 
admire the waves. And soon, at the heart of the 
campsite, a new reception area dedicated to cycle 
tourists will complete the experience (installation 
planned for the second half of 2026).

Der Radweg, der parallel zur Straße verläuft, 
bringt Sie sicher zum Ozean. Die leichte Strecke 
führt durch typische Landschaften des Médoc, 
mit Pinien im Hintergrund und der Meeresluft, die 
Ihr Vorankommen begleitet. Am Ziel lädt Sie der 
wilde und unberührte Strand von Gurp zu einer 
entspannenden Pause ein, sei es zum Schwimmen, 
für ein Picknick oder um einfach nur die Wellen 
zu bewundern. Und bald wird im Herzen des 
Campingplatzes ein neuer Empfangsbereich für 
Radtouristen das Erlebnis abrunden (Einrichtung für 
das zweite Halbjahr 2026 geplant).

De Grayan-et-
l’Hôpital à la 
plage du Gurp

La Vélodyssée

De Grayan-et-l’Hôpital
à Soulac-sur-Mer             
          18km         

Stade municipal Plage du Gurp 

6km - 30min

Randonnées de la
pleine lune  
            11km - 10 juillet à 21h et 10 août à 20h30      
              Rendez-vous devant le camping du Gurp

Le port du casque est obligatoire pour les enfants de moins de 12 ans. Il est fortement recommandé pour les adultes. 
Wearing a helmet is compulsory for children under the age of 12. It is highly recommended for adults.
Das Tragen eines Helms ist für Kinder unter 12 Jahren Pflicht. Es ist für Erwachsene sehr empfehlenswert.

Toutes
les balades
All rides and walks
Alle Spaziergänge
und Radwege

Légende Key / Legende

Tiralo à disposition / Beach wheelchair available / Strandrollstuhl verfügbar

Chiens tenus en laisse tolérés en dehors des zones et périodes de baignade surveillée  
Dogs on leash tolerated outside supervised swimming areas and periods  
Hunde an der Leine werden außerhalb der bewachten Badezonen und -zeiten toleriert

Tables de pique-nique / Picnic tables / Picknicktische

Douches sur site / On-site showers / Duschen vor Ort

Restauration sur place / On-site catering / Verpflegung vor Ort

Toilettes sur site / On-site toilets / Toiletten vor Ort

Plage du Gurp  
Entre les bunkers  
Le Gurp beach. Amid the bunkers
Le Gurp Strand. Zwischen den Bunkern

Plage Euronat Sud
Naturiste (accessible depuis Euronat)
South Euronat naturist beach. 
FKK Südstrand Euronat. 

Plage Euronat centre  
Naturiste (accessible depuis Euronat)  
Euronat naturist beach. 
FKK Strand Euronat.

Les plages
survei l lées de Grayan-et-l ’Hôpital

Beaches / Strände

Tous les horaires 
de surveillance
All surveillance schedules
Alle Überwachungszeiten

28 I Les balades Grayan-et-l’Hôpital I 29

La baignade en zone surveillée est fortement recommandée. La baignade hors zone surveillée est déconseillée.
Swimming in supervised areas is strongly recommended. Swimming outside supervised areas is not advised.

Baden in bewachten Bereichen wird dringend empfohlen. Baden außerhalb bewachter Bereiche wird nicht empfohlen.

Baignade autorisée et surveillée
Swimming permitted and supervised
Baden erlaubt und überwacht

Baignade dangereuse mais surveillée
Swimming dangerous but supervised
Gefährliches, aber bewachtes Baden

Baignade interdite et dangereuse
Swimming prohibited and dangerous
Baden verboten und gefährlich

Pollution, espèce aquatique dangereuse...
Pollution, dangerous aquatic species...
Umweltverschmutzung, gefährliche Wasserlebewesen...



Les événements 
& marchés

de Grayan-et-l ’Hôpital
Events / Events

À voir aussi More to see / Mehr sehen À voir aussi More to see / Mehr sehen

Scènes du Gurp 
Tous les mardis soir au Gurp, des 
concerts viennent rythmer l’été.

Every Tuesday evening at Le Gurp, a series of 
concerts set the pace for the summer.

Jeden Dienstagabend finden im Gurp Konzerte 
statt , die dem Sommer seinen Rhythmus verleihen.

 Gurp / 7 juillet au 25 août à 21h

Fête de la Rosière
Cérémonie de la Rosière : émotion et 
élégance, célébrée depuis plus d’un siècle 
au cœur de Grayan.

Rosière ceremony: a unique moment of emotion 
and elegance, celebrated for over a century in 
Grayan.

Rosière-Zeremonie: ein einzigartiger Moment voller 
Emotionen und Eleganz, seit über einem Jahrhundert in 
Grayan gefeiert.

 Grayan-et-l’Hôpital / 28 juin

Nuit des étoiles
Ateliers à l’école, puis observation à la 
plage du Gurp, sous les étoiles.

Workshops at the school, then stargazing on 
Gurp beach, under dark skies.

Workshops in der Schule, danach Sternbeobachtung 
am Strand du Gurp, unter dunklem Himmel.

 Grayan-et-l’Hôpital / 12 août

Fête de l’Hôpital
Fête de l’Hôpital : vide-grenier, 
pétanque, concert, puis « Chrysalide » 
jonglerie de feu.

Hôpital festivities: flea market, pétanque, concert, 
then “Chrysalide” aerial fabrics and fire juggling.

Hôpital-Fest: Flohmarkt, Pétanque, Konzert, dann 
„Chrysalide” mit Lufttüchern und Feuershow.

 Grayan-et-l’Hôpital - Place Lou Mayne   
22 août de 8h- minuit

Marchés nocturnes
Chaque vendredi d’été au Jardin des 
Associations : foodtrucks, artisans, 
musique, jeux.

Every summer Friday at the Jardin des 
Associations: food trucks, crafts, live music, games.

Jeden Sommerfreitag im Jardin des Associations: 
Foodtrucks, Handwerk, Live-Musik, Spiele.

 Jardin des associations, 47 av des Goélands 
les 3, 10, 17, 24 & 31 juillet puis les 7, 14, 21,  
le 28 août & le 4 septembre à 18h

L’agenda
The diary

Der Terminkalender
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Gurp TT
Courses de moto sur sable entre océan 
et forêt. Étape du championnat de 
France.

Motorbike races on the sand between the ocean 
and forest. A French championship stage.

Motorradrennen auf Sand zwischen Atlantik und 
Wald. Etappe der französischen Meisterschaft.

 Les Esteys / Janvier 2027

Sous réserve de modification après Mars 2026
Subject to change after March 2026 / Änderungen nach März 2026 vorbehalten

Exposition Emmanuel  
Delandre 
 Médiathèque municipal 

20 mars au 4 avril

Chasse aux oeufs
 Camping du Gurp  

6 avril

Exposition Danielle Giraud
 Médiathèque 

6 au 13 avril 

Loto
 Salle Guy Lartigue  

11 avril, 16 mai & 10 octobre à 20h30 

Festival des Arts en Médoc
 Salle Guy Lartigue 

17, 18 & 19 avril

Loto
 Salle Guy Lartigue 

26 avril, 26 juillet & 23 août, 4 octobre,  
29 novembre à 14h30

Loto 
 Salle Guy Lartigue

2 mai à 20h30 & 15 novembre à 14h30

Exposition Annie Fritsch
 Médiathèque municipal 4 au 14 mai

Fête du Renouveau 
 Jardin des associations 

9 au 10 mai

Exposition / Période de prêt 
d’oeuvre 
 Médiathèque 

15 au 27 mai & 18 au 30 septembre

Exposition Jean-Paul Hervo
 Médiathèque

1 au 13 juin

Exposition Cyrille Cevaer  
et Gisèle Ducros 
 Médiathèque

15 au 27 juin

Fête de la musique
 Jardin des Associations

20 juin

Exposition Anne Malécot 
Boutin 
 Médiathèque

29 juin au 11 juillet

Exposition Lily Dumas -
Les Toiles de Lili 
 Médiathèque

13 au 25 juillet

Fête nationale
Stade municipal

14 juillet

Exposition Gérard 
Martinez et Fanelli 
 Médiathèque municipale 

10 au 22 août

Exposition de Michel Guet  
et Fifi 
 Médiathèque municipale 24 au 29 août 

Exposition de Dominique
Diaz et Annick Chambaud
 Médiathèque

31 août au 12 septembre

Forum des associations 
 Jardin des associations

5 septembre

Journées Internationales
du Patrimoine 
 Grayan-et-l’Hôpital 

 19 & 20 septembre

Exposition de Nicole Brard 
 Médiathèque

5 au 17 octobre 

Fête d’Halloween  
 Grayan-et-l’Hôpital

31 octobre

Téléthon
 Grayan-et-l’Hôpital

 5 & 6 décembre

Marché de Noël  
 Salle Guy Lartigue

13 décembre



Horaires de bus
Bus schedules / Busfahrpläne

Horaires SNCF
Train schedules / Zugfahrpläne

Informations

pratiques
Practical information / Praktische Informationen

Comment venir
 Travel / Reise

Route  Road /  Fahrt 
Bordeaux
> Grayan-et-l’Hôpital : 89km

Avion Plane /  Flugzeug 
Aéroport de Bordeaux Mérignac
> Grayan-et-l’Hôpital : 85km

Bateau Boat /  Fähre 

Bac Royan / Le Verdon-sur-Mer
> Grayan-et-l’Hôpital : 16km

Train  Train /  Zug
Gare de Soulac-sur-Mer
> Grayan-et-l’Hôpital : 10km

Bus (Transports Nouvelle-Aquitaine)
Ligne 4213 Lesparre > Gurp (période estivale)
Ligne 422 Bordeaux > Lesparre-Médoc
Ligne 4214 Le Verdon-sur-Mer > Lesparre-Médoc
Ligne 4217 Le Verdon-sur-Mer > Montalivet

Vélo Bicycle /  Fahrrad

81km : Vélodyssée 
Le Verdon-sur-Mer > Lacanau-Océan

Taxis
Taxi Services
07 68 84 81 31

Carrefour Market Soulac-sur-Mer
(Location de voitures)
(Car rental / Autoverleih)
05 56 73 36 66
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Horaires du bac
Royan / Le Verdon-sur-Mer

Blaye / Lamarque
Ferry schedules / Fahrpläne der Fähre

Horaires des marées
Tides / Gezeiten

Parkings
Parkings / Parkplätze

Jours de ramassage
des déchets
Garbage Collection Schedules / Tage der Müllabfuhr

Smicotom
smicotom.fr • 05 56 73 27 40

Grayan-et-l’Hôpital
Bac jaune et bac vert
Collecte le jeudi matin

Bac noir
Collecte le jeudi matin
1 semaine sur 2 - semaines paires

Yellow bin and Green bin
Collection on Thursday morning
Black bin
Collection on Thursday morning
Every other week - even weeks

Gelbe Tonne und grüne Tonne
Abholung am Donnerstagmorgen
Schwarze Tonne
Abholung am Donnerstagmorgen
Jede zweite Woche - gerade Wochen

 Aire de camping-car
Aire des Dunes - 3 route de l’Océan - 06 63 88 73 02

 Grayan-et-l’Hôpital
Parking Salle des fêtes - Rue des Goélands

Parking Maison des Associations - Rue des Goélands

Parking du Gurp - Esplanade du Gurp

Parking face au camping du Gurp

Parking des commerces - Gurp

Aire de camping-car
Aire de service du Gurp - Le Gurp
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Bornes de recharges Charging stations / Ladestationen



Numéros utiles
Useful phone numbers / Nützliche Telefonnummern

Numéro d’Urgence Européen
European Emergency Number
Europäische Notfallnummer
112

Gendarmerie
Gendarmerie / Gendarmerie
17 

Sapeurs-pompiers
Firemen / Feuerwehrleute   
18

SAMU
Emergency medical service
Ärztlischer Notdienst  
15

S.O.S Médecins
S.O.S Doctors / S.O.S Ärzte  
36 24

Centre antipoison
Poison Control Centre / Giftnotrufzentrale   
05 56 96 40 80

Psychologue 

Kinésithérapeute

Infirmière 

Sage Femme 

Grayan-et-l’Hôpital
 SERVICE PUBLIC

 SANTÉ  URGENCES

Agence Postale Communale de Grayan-et-l’Hôpital
47 rue des Goélands • 05 57 75 15 22

Mairie de Grayan-et-l’Hôpital
58 rue des Goélands • 05 56 09 43 01

Médiathèque de Grayan-et-l’Hôpital
47 rue des Goélands • 05 56 09 58 29

Office de Tourisme de Grayan-et-l’Hôpital
34 rue des Goélands • 05 56 09 86 61

Retrait Cash 24 (distributeur de billets)
47 rue des Goélands 

Gojon Manon
77 rue des Goélands • 06 08 54 91 81

Kerpen Gilles 
77 rue des Goélands • 06 44 22 55 64

Cabinet d’Infirmières
49 rue des Goélands • 05 56 59 22 78

Huchard Anne 
75 bis rue des Goélands • 06 45 90 23 53
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Découvrez
la collection

Discover the collection / Entdecken Sie die Kollektion

Retrouvez aussi 
Les Offices de Tourisme ouverts en saison à partir du mois d’avril.
The Tourist Offices open seasonally starting in April.
Die Tourismusbüros, die ab April für die Saison geöffnet sind.

medoc-atlantique.com

Lacanau Soulac-
sur-Mer

Carcans-
Maubuisson

Hourtin
& Naujac-
sur-Mer

Grayan-et-
l’Hôpital Vensac

Le Verdon-
sur-Mer

Jau-Dignac-et-Loirac
Queyrac

Saint-Vivien-de-Médoc
Talais

Valeyrac

Office de Tourisme Médoc Atlantique 
  Place de l’Europe - 33680 Lacanau

info@medoc-atlantique-tourisme.com  •  05 56 03 21 01

 68 rue de la Plage - 33780 Soulac-sur-Mer
info@medoc-atlantique-tourisme.com  •  05 56 09 86 61

Direction de la publication : Nicolas Jabaudon, Directeur Général de l’Office de Tourisme Médoc Atlantique
Suivi et direction de projet : Audrey Fontaine Blot, Zoé Fritsch et Emmeline Azra

Conception, réalisation et illustration : Pierre-Louis Duhot et Marine Lizon
Crédits Photos : Médoc Atlantique - D.Remazeilles - J.E.Jay - D.Pu’u - G.Leprévost - Nohcab - N.Bugnot - Emilie Boudoin

Impression : Laplante
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